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De liefhebberij van Latijnsche verzen te maken was 
in de drie voorgaande eeuwen hier zoo groot, dat 
waarschijnlijk geen land ter wereld meer Latijnsche 
dichters heeft opgeleverd dan Nederland, in verhou- 
ding althans tot de enge grenzen van zijn grondge- 
bied. Men behoeft dan ook slechts een vluchtig oog 
te slaan in het dikke boekdeel van Peerlkamp, 1 om 
zich te overtuigen, dat het getal van hen die, of als 
inboorlingen of als bewoners van deze gewesten , la- 
tijnsche verzen gemaakt hebben, alle verbeelding te 
boven gaat. En nog is die zeer verdienstelijke opgave 
niet zoo volledig, dat zij niet genoegzame stof heeft 
overgelaten voor eene rijke nasprokkeling; indien men 
alles, rijp en groen, wilde te zamen brengen, wat, tot 
dit onderwerp behoorende, nog schuilt in de bibliotheken 
van Leyden, Amsterdam, den Haag en elders. 

1 P. Hofmanni Peerlkamp liber de vita, doctrina et facaltate Ne 
derlandorum, qui carmina Latina eomposuerunt. Editio altera emen- 
data et aucta. Harlemi apud Vineentium Loosjes, M.DCCC XXXVIII. 
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Doch liet is geenszins met dit doel waarom ik de 
pen heb opgevat. Zelfs wanneer ik later — misschien 
spoedig — over de latijnsche dichters van Nederland 
nog eens uitvoeriger kom te spreken, ben ik veeleer 
geneigd het aantal der door mijnen voorganger behan- 
delde auteurs te besnoeien dan uit te breiden. Met de 
dei minorum gentium, die door Peerlkamp ook moes- 
ten behandeld worden, wilde zyn arbeid aandeeischen 
van de opgegevene prijsvraag voldoen, 1 zou ik my 
liefst niet onledig houden, omdat hunne dichtstukken 
m. i. geenerlei of althans zeer geringe vrucht zouden 
afwerpen; gelijk ook de vermelding van biographische 
bijzonderheden zou kunnen wegvallen. 

Daarentegen zou ik bij de uitvoeriger behandeling 
van enkele weinigen, maar dan van de voornaamsten 
dezer dichters, vooral op den voorgrond plaatsen hun 
invloed op den gang der beschaving en de ontwikke- 
ling der letterkunde, vervolgens de wederkeerige be- 
trekking tusschen de beoefening van de latijnsche poëzij 
en de overige studie der klassieke philogie. Om dit 
plan, waarvoor ik tijdens mijn verblijf in Holland zeer 
veel verzameld heb, nu reeds ten uitvoer te leggen, 
daarvoor ben ik voor het tegenwoordige te veel met 
andere bezigheden bezet. Voordat ik evenwel naar mijn 
vaderland terugkeer, neem ik de vrijheid een gedeelte 
van dien arbeid uit te geven. Dit stukje kan dus tot 
eene proef strekken van hetgeen later wellicht van mij 
te wachten is. 



J 



\ 



’ V 6l- de praefationes van P. 



Digitized by Google 



9 



Voor ’t oogenblik vergenoeg ik mij met de behan- 
deling van de Latijnsehe gedichten van Hugo Grotius. 

Ik heb Grotius gekozen, deels omdat deze alleszins 
verdient voor den eersten gehouden te worden onder 
• de latijnsehe dichters van, dit volk; deels ook, omdat, 

hoeveel ook over het leven en de geschriften van 
dien uitstekenden geleerde reeds geschreven is, zijne 
gedichten meestal zeer stiefmoederlijk behandeld zijn: 
ofschoon juist deze eene rijke bron zijn, waaruit de 
kennis der merkwaardige lotgevallen van dezen man 
en de geschiedenis der trapsgewijze voortgaande ont- 
wikkeling van zijnen geest kunnen geput worden, veel 
meer dan uit al zijne overige geschriften. 

Ondersteund door de bibliotheken van Leyden en 
den Haag, heb ik voor dezen arbeid meer bouwstoffen 
bijeengebracht dan ooit tot nu toe iemand die zich met 
de latijnsehe verzen van II. Grotius heeft onledig ge- 
houden. Ik moet echter den lezer verschooning vra- 
gen, omdat ik somtijds zal worden genoodzaakt hem 
door woestijnen te geleiden van grammatische en me- 
trische geleerdheid. Ik zal echter, zoo veel mogelijk, 
mijn best doen om deze door lachende oasen te doen 
afwisselen. 

Doch om eindelijk tot de zaak zelve te komen — ik 
kan onmogelijk op deze plaats uitvoeriger over de oor- 
zaken van het ontstaan, den bloei en het kwijnen van 
t de nieuw-latijnsche poëzij uitweiden. Het zij daarom 

voldoende hier op te merken, dat deze van de vijf- 
tiende tot de achttiende eeuw is uitgeoefend door eene 
menigte geestelijken, staatsmannen, geleerden, kunste- 
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naars en over ’t algemeen door beschaafde mannen 
van elk beroep. Onder dezen behoorden niet weinigen 
tot de grootste vernuften van hunnen tijd. Daar het 
Latijn toen nog, althans tot omstreeks 1650, sedert 
welken tijd het meer en meer door het Fransch ver- 
drongen werd, de gemeenschappelijke taal van alle 
beschaafden was, zoo vonden de in ’t Latijn geschre- 
ven werken een veel grooteren kring van lezers dan 
die welke in de verschillende levende talen, al was 
het ook die van het grootste land, uitgegeven waren. 
Zij werden het eigendom van de geheele letterkundige 
republiek, binnen welke zij dikwijls den sterksten in- 
vloed uitoefenden. Daarom zal ook hij die de geschie- 
denis der beschaving in de voornoemde eeuwen na- 
gaat, niet zonder groot nadeel de Latijnsche poëzij 
van dit tijdperk met stilzwijgen kunnen voorbijgaan, 
evenmin als hij die de geschiedenis der letterkunde 
van dien tijd wil schrijven. Want ook op de moderne lite- 
ratuur , die toen nog in het opkomen was , hebben nevens 
de klassieke modellen ook de “novantike” dichtstuk- 
ken — zoo worden zij door eenen landsman van mij 
genoemd 1 — eenen doortastenden invloed verkregen. 
En hoe zou dit ook anders mogelijk geweest zijn? — 
De tooverkracht, die de welluidendheid, de rijkdom en 
de sierlijkheid van de latijnsche en grieksche taal op 
iedereen uitoefenen die niet ooren van Midas heeft , 
werd toch ook teruggevonden in de beste navolgingen 
van de antieke auteurs; terwijl dit prestige nog ver- 



1 Bernhardy, Grundriss der Römischen Litteratur, pg. 131. 
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hoogd werd omdat de levende talen, die zich toen het 
eerst aan de barbaarsheid van de ten einde loopende mid- 
deleeuwen met hulp van de oude voorbeelden onttrok- 
ken, door ruwheid, verkeerdheid, wansmaak, zelfs 
door uiterlijkheden, b. v. de dikwijls monsterachtige 
spelling van de woorden, destijds veel minder bevallig 
waren dan heden. — Doch , om door eenige voorbeelden 
de voorzeide beweringen te steunen, het is zeker dat 
Vondel in zijnen “Adam in Ballingschap,” het meesterstuk 
des dichters , in de voorstelling van het eerste menschen- 
paar en het aardsche paradijs veelvuldig den Adamus Exul 
van H. Grotius heeft nagebootst. Wanneer verder in 
het “verloren paradijs” van Milton, bij de beschrij- 
ving van dezelfde onderwerpen, vele plaatsen gevonden 
worden , die op merkwaardige wijze aan den Lucifer 
en Adam in Ballingschap van Vondel herinneren, dan 
pleit weinig er voor, dat de engelsche dichter uit 
dezen , veel dat hij , op het voorbeeld van Vondel , uil 
Grotius, heeft geput. Dezelfde Vondel heeft den So- 
phompaneas van Grotius vertaald, “Sofompaneas of 
Joseph in ’t hof,” even als hij stukken van Sophocles 
en Euripides heeft overgebracht. 

Verder hebben op Martin Opitz, het hoofd der zoo- 
genoemde “altere Schlesische Dichterschule” en, ten 
opzichte van de uiterlijke vorm althans, de stamvader 
van de tegenwoordige duitsche poëzij , de latijnsche 
verzen van Grotius, 1 D. Heinsius, Baudius en andere 

1 Opitz behoorde osder de persoonlijke kennissen van Grotius. In 
de correspondentie van dezen ontmoet men ook eenige zeer vleiende 
brieven van Grotius aan O. 
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zijner Leidsche vrienden en bekenden eenen beslissen- 
den invloed uitgeoefend; en ditzelfde moet men zeg- 
gen van Paul Flemming, Andreas Gryphius enz. 

Onder al deze “novantike” auteurs heeft misschien 
geen enkele zooveel gezag verkregen bij tijdgenooten 
en lateren als Grotius, wiens latijnsche verzen steeds 
eenen ruimen kring van lezers vonden, en ook door 
vertalingen, bewerkingen, nabootsingen in vele mo- 
derne talen overgebracht werden. 

Rekent men hierbij nog, dat deze dichtstukken eene 
menigte meêdeelingen bevatten aangaande het innerlijke 
en uiterlijke leven van Grotius, zijne betrekkingen tot 
zoo vele uitstekende mannen van dien tijd, zijne me- 
nigvuldige lotsverwisselingen , zijne verschillende ge- 
moedsaandoeningen, eindelijk zijne gedachten over staat, 
kerk , kunsten en wetenschappen , belangrijke gebeur- 
tenissen enz. , dan bestaat er voor mij geen noodzaak 
om dit opstel verder te verontschuldigen. 

Voor het oogenblik over oorsprong en vooruit- 
gang der nieuw-latijnsche poëzij nog alleen dit! Toen 
door den rusteloozen ijver van Dante, Petrarca, Boc- 
caccio en andere Italianen sedert de veertiende eeuw 
de oude grieksche en latijnsche classisi wéér uit een 
langen winterslaap herrezen en in nieuwe jeugd hun- 
nen triumftocht door Europa deden, werd ook de be- 
oefening van de latijnsche poëzij op nieuw aangewak- 
kerd. Wel is waar, was deze nooit geheel bezweken. 
Het tegendeel er van is waar. Uit de zoogenoemde mid- 
deleeuwen zijn honderd duizenden van latijnsche verzen 
over, van welke slechts het kleinste gedeelte uitgegeven 



Digitized by Google 



13 



is, terwijl het overige nog in de bibliotheken, schuilt. 
Maar ofschoon het zeer onbillijk zoude zijn de latijn- 
sche dichtstukken van het genoemde tijdperk geheel en 
al voor barbaarsch te verklaren — daarover spreek ik 
op eene andere plaats — moet men toch , om de waar- 
heid te huldigen, bekennen, dat hoe verder men zich 
van de oudheid verwijderde, ook de kunst van de 
klassieke auteurs in taal en metriek meer en meer 
eene terra incognita werd, bijzonder daar sinds de 
elfde eeuw de vrije studiën hoe langer hoe meer ver- 
minderden. Vroeger hadden althans de kloosters ver- 
strekt tot toevluchtsplaatsen voor de geleerdheid en 
hare beoefenaars. Maar toen de groote strijd tus- 
schen pausen en keizers, het geestelijk en wereldlijk 
gezag, uitbarstte, begonnen de bekwame mannen zich 
meer aan de praktische belangen van het oogenblik te 
wijden, of, voor zoo ver dit niet het geval was, maak- 
ten zij hunne studiën met voorliefde dienstbaar aan de 
mystiek en scholastiek. Toen werd ook de latijnsche 
poëzij allengs slechter in den vorm en tegelijk armer 
van inhoud, ofschoon zij in omvang nog, zoo moge- 
lijk, toenam. Terwijl verder in vroegeren tijd de Be- 
nedictini en vervolgens de Cluniacenses en Cistercienses 
met vlijt en succes de latijnsche taal beoefend hadden, 
kwam deze later in de handen van de bedelmonniken, 
de Franciscani , Dominicani en Augustini en daarmede 
aan den bedelstaf. Deze leefden in bestendigen twist met 
grammatiek en metriek. In zulke tijden, waarin fouten 
zoo als “ego currit” door besluiten van conciliën moesten 
verboden worden, konden dichters, zoo als in de achtste 
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en negende eeuw Beda, Theoduifus en Hrabanus Mau- 
rus , vervolgens Alphanus , Josephus Iscanus en Eberar- 
dus Bethuniensis geweest waren, niet voor den dag 
komen. 

Toen derhalve, tegen het einde der middeleeu- 
wen, de klassieke studiën weêr herleefden, was de 
hervorming van de latijnsche versificatie een der eerste 
gevolgen er van, en de Italiaansche humanisten heb- 
ben uitstekende proeven van bekwaamheid in dit vak 
achtergelaten; welk succes zij behaalden op de eenig 
mogelijke manier, namelijk door gedurige herlezing 
der Ouden. De werken der antieke dichters gingen bij 
hen over in sucum et sanguinera, en men vindt dus 
van de veertiende tot de zestiende eeuw versificato- 
ren die voor Ovidius, Tibullus en andere tijdgenooten 
van deze in niets onderdoen behalve in oorspronke- 
lijkheid. De hedendaagsche Italianen, die reeds sedert 
lang afscheid genomen hebben van de latijnsche stu- 
diën , — ofschoon zij , zich met belachelijken hoog- 
moed nog altijd voor afstammelingen van de oude Ro- 
meinen houdende, voorgeven dat het Latijn hun aan- 
geboren is, en geleerden zoo als Ritschl, Lachmann, 
Madvig, Peerlkamp als “Ultramontanen” minachten, — 
zijn in dit opzicht geheel en al ontaard van hunne 
voorouders. 

Hoe verder zich nu, sinds de vijftiende eeuw, de 
voorliefde en geestdrift voor de oude classici over het 
westelijk Europa verspreidden, in die mate werd ook 
de verskunst dier schitterende voorbeelden allengs meer 
bemind en beoefend. 
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Met stilzwijgen ga ik nu Duitschland en Frankrijk 
voorbij , en bepaal mij dadelijk tot dit land , tot de 
achterkleinkinderen van Claudius Civilis, bij welke 
desgelijks de studie van de latijnsche poëzij sedert de 
zestiende eeuw met grooten naijver werd beoefend, 
ofschoon Martialis, de tijdgenoot van den voornoemden 
man, gemeend wordt aan hen de bekwaamheid en 
den lust daartoe te hebben ontzegd in de bekende 
regels [Epigr. VI, 82] : 

Tune es, tune, ait, ille Martialis, 

Cuius nequitias iocosque novit, 

Aurem qui modo non habet Batavam. 

Over deze woorden, die dikwijls tot zeer vreemde 
aanvallen en evenzoo tot niet minder vreemde verande- 
ringen, verdedigingen of zelfs tot lofbetuigingen heb- 
ben moeten strekken, 1 spreek ik misschien op een 
ander keer. Ondertusschen laat ik den aanleg der 
aloude Batavieren voor het Latijn in het midden en 
ga tot de tijdgenoolen van den tachtigjarigen oorlog 
over. 

De ontwikkeling van de latijnsche poëzij bij de 
Nederlanders valt in hetzelfde tijdstip, waarin de eer- 
ste school van philologen bij hen verrees; dus tegelijk 
met de stichting van de Leidsche Akademie. Toen 
gebeurde het dikwijls, dat men bekwame vreemdelin- 
gen naar dit land riep, om in bestaande behoeften te 
voorzien. Onder deze was ook Josephus Justus Scali- 



1 Vergl. Peerlkamp ia ’t voornoemdc boek, bl, 2. 
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ger, een van de grootste vernuften, die Frankrijk 
heeft zien geboren worden. Aan dezen, die zelf een 
uitstekend dichter in het Latijn en Grieksch was, 
sloten zich vele naijverige studenten van de Leidsche 
Hoogeschool aan, die zijn voetspoor en in de weten- 
schap en in de poézij volgden , zooals Helias Putschius , 
Daniël Heinsius, Janus Rutgersius, en de man met 
wien wij ons hier zullen onledig houden , Hugo Grotius. 

De eigenlijke productiviteit der latijnsche Muse van 
Grotius begint reeds met zijn achtste levensjaar, dus 
1591 , en heeft zich bijzonder voortbrengend getoond 
tot 1617, in welk jaar zijne vroeger hier en daar 
verstrooide dichtstukken door zijnen broeder Willem, 
die insgelijks — zoo als ook de vader 1 van beiden — een 
vriend en bedefenaar was van latijnsche verzen , * ver- 



' Dat ook Janus Grotius, dc vader van Hugo, niet onbekwaam 
in het latijn was, blijkt uit de twee dichtstukken, die in de ‘Poë- 
mata onmin’ van zijnen zoon achter den ‘Christus patiens’ worden 
gevonden, [pag. 380 — 382 ed. a. 1645], Dat hij in jeugdigen leef- 
tijd een vlijtig beoefenaar van de latijnsche poëzij was, getuigt hij 
zelf in het tweede dier verzen door te beginnen: 

Quando oblita mihi nunc carmina, vox quoque vatem 
Deficit ipsa, patri novus est successor habendus. 

Ook Hugo’s broeder, Gniliclmus, heeft niet zonder sierlijkheid 
de verskunst beoefend. Getuige daarvan de acht welluidende opstel- 
len, met welke hij de Poëmata omnia van zijnen broeder heeft in- 
geleid [blz. 394—397]. 

• De door van der Aa sub Janus Grotius aangehaalde verzen bij 
Santenius Del. Poet. faseic. VIII behooren evenwel niet aan den va- 
der vnn Hugo, maar aan ccncn anderen Grotius uit dc achttiende 
eeuw. 
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zameld en uitgegeven werden. Later in de staatkun- 
dige en godsdienstige twisten van zijn geboorteland 
gewikkeld en daarna opgesloten in den kerker van 
Loevestein , vervolgens verkeerende in het gewoel van 

f 

eene stad als Parijs, bijzonder ook als gezant van 
Zweden, heeft hij zich maar zeldzaam (bij vergelijk 
van vroeger) de noodige rust voor latijnsche verzen, 
althans oorspronkelijke, toegestaan. Onder die stukken 
zijn vooral op te merken de tragedie Sophompaneas 
(voor ’t eerst uitgegeven in 1635); de silva sacra, 
die hij, na ze in de Haagsche gevangenis in het ne- 
derduitsch (Belgicis rythmis) te hebben opgesteld, later 
zelf heeft overgebracht in het Latijn; eindelijk de 
silva, geschreven kort na zijne bevrijding uit Loevestein 
en opgedragen aan Franciscus Augustus Thuanus, den 
zoon van den vermaarden geschiedschrijver. 

De latijnsche verzen van H. Grotius kunnen niet 
ongepast in twee categoriën gerangschikt worden. 
Zij zijn: 

I. Vertalingen van grieksche dichtstuk- 
ken, b. v. van Theocritus, Menander en Philemon, 
de auteurs van de Anthologie enz. Tot deze klasse 
zou gevoeglijk ook kunnen gerekend worden de aan- 
vulling van de Aratea van Cicero, die zooals bekend 
is, zeer onvolledig tot ons gekomen zijn. 

II. Eigene gedichten. 

Ik kan, om dezen arbeid niet te zeer te doen uitdijen ^ 
hier ónmogelijk blijven stilstaan bij de Vertalingen, of- 
schoon deze, en bijzonder die van de fragmenta scenico- 
rum of de gedichten der Anthologie, allen lof verdienen. 

* 2 
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Evenzoo moet ik er van afzien uit te weiden over de aan- 
vulling der door Cicero vertaalde Phaenomena en Progno- 
stica van Aratus. Ik zeg hier slechts , dat ook zij over ’t al- 
gemeen uitmuntend is, en der overblijfselen van Cicero 
waardig door sierlijkheid van taal en metriek. 

Doch het is hier zooveel te minder noodzakelijk over 
de tot de eerste categorie gebrachte stukken opzettelijk 
te spreken, daar deze in de grootere edities van Ci- 
cero, Stobaeus enz. meestal gevonden worden, en dus 
gemakkelijk te verkrijgen zijn, terwijl de eigene ge- 
dichten van Grotius zeer verstrooid zijn en, gedeelte- 
lijk althans, weinig toegankelijk. Overigens geldt na- 
tuurlijk veel van hetgeen ik over de oorspronkelijke 
verzen van Grotius zeg, ook voor de vertalingen of 
aanvullingen van antieke voorbeelden, zoo als de des- 
kundige lezer ligt bespeuren zal. Voornamelijk zij dit ook 
gezegd wat de opmerkingen over taal en metriek aangaat. 

De bekendste en meest verspreide uitgave van Gro- 
tius’ verzen is zonder twijfel die, welke, door zij- 
nen broeder Willem bijeengebracht, in ’t jaar 1617 
verschenen is. Deze is later, vermeerderd door nieuwe 
stukken, onder welke, zoo als reeds is opgegeven, de 
tragedie Sophompaneas , de silva en de silva sacra de 
belangrijkste zijn, dikwijls herdrukt, en wel laatstelijk te 
Amsterdam 1670. In deze collectie echter, ofschoon 
sommige oplagen er van prijken met den titel “poë- 
mata omnia,” ontbreekt een groot gedeelte van Gro- 
tius’ verzen. Bijzonder worden gemist verreweg de meeste 
jeugdige voortbrengselen van zijne Muse. Onder deze 
noem ik vooreerst: 
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